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Wيين 	ندگى، چنا' كه �	 شناسنامه �X برمى Wيد، �( بر��(ند5 نامه 
�ماp على (N) به �ماp حسن مجتبى (N) �ست. سيد مهدl شجاعى �( 
ــى برگر��ند5 �  �ين كتاِ� صد � چها( صفحه �l �ين نامه (� به فا(س
توضيحاتى (� �يلِ ناpِ «�شا(+» بر پا(5  هايى �	 W' نگاشته �ست. �ين 
�ثر (� �نتشا(�+ نيستا' �( شما(گا' يك ميليو' � پانصد هز�( نسخه 
ــر كر�5 �ست! (�	 �ين شما(گا' خير5 كنند5 � بسيا( نا متعا(` (�  منتش
ــما(گا' نشر كتا�، �( خوX بينانه ترين  �( (�	گا(l كه ميانگين ش
ــى (��، W' گا5 مى تو�' �(يافت كه  ــخه فر�تر نم �ضع �	 �� هز�( نس
ــت بر �(  ــم كه �ين كتا�، چند ما5 پيش، �	 طريق ���(5 پس بيافز�يي
ــكونى �l �( تهر�' عرضه مى كر�ند؛ به همر�5  هر خانه � مجتمع مس
ــهر��(l تهر�'، به مناسبت ما5 مبا(K (مضا'  يك كا(+ تبريك ش
 l)�شهر� lما' فرهنگى هنر	كه سا l� نيز برگه سؤ�لا+ مسابقه �
 l1429 جايز5 معنو 'W l�ين كتا� ترتيب ���5 بو� � بر� 	ــر�' � ته

� �(	X مند �( نظر گرفته بو�.
ــا� �( صو(تى كاملاً �بتد�يى � با حر�`  ــا(� �	 �ين كه �ين كت ف
ــيد5 �ست، �ين �ثر �	 حيث سير+ �  ــتِ غير متعا(` به چاپ (س �(ش
محتوl � نيز كا(l كه �( با� �ين نامه بسيا( مهم � سر�سر حكمت 

حضر+ (N) صو(+ گرفته �ست، �( خو( بر(سى � تأمل �ست.
(�قم �ين سطو( مايل �ست �( Wغا	 �ين نقد، صا�قانه � صميمانه 

�ييـن Oندگى؛ �صايـاU �مير-
�لمؤمنيـن (_) به �ماb حسـن 
مجتبى (_)، ترجمه � توضيح: 
سيد مهدU شـجاعى، تهر�,: 
 ،K�� چـاپ  نيسـتا,،  كتـا	 
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ــما(گا' يك � نيم ميليونى منتشر نمى شد  بگويد كه �گر �ين �ثر �( ش
 lبه خانه ها lمعنو l� ــه ــوِ� مترجم نبو� � چونا' تحف ــرِ W' خ � ناش
 	� l� نامه ،'W )ــو ــد � موضوN � مح ــهر تهر�' هديه نمى ش كلا' ش
 �) 'W l)ــيا ــش �	 �ين مترجما' � محققا' بس ــى (N) نبو� كه پي عل
ــينه �  ــت مايه ترجمه � تحقيق خو� ���5 �ند � �	 �ين (هگذ(، پيش �س
ــز �نگيزl� 5 نمى يافت كه  ــتو�نه �(	X مندl فر�هم Wمد5 بو�، هرگ پش
ــطرl بنگا(�. �شا(5 به  ــت به قلم برََ� � چند س �( باِ� �ين كتا� �س
ــت  ــينه ترجمه ها � تحقيق ها �( با� �ين نامه، �	 W' (�س ــو� پيش �ج
ــبت به  ــبو? به نگاهى �نتقا�l نس كه هر ترجمه جديدl، منطقاً مس
ــت �  ــين � با�(مندl به بهين بو�' ترجمه جديد �س ترجمه هاl پيش
ــتو�ِ(  ــر بير�نى ناخو�Wگا5 با خو� مى گويد، با �جو� ترجمه هاl �س ناظ
ــد كه  ــا بدين معنا باش ــيا( �	 �ين نامه، �قد�p به ترجمه جديد، بس بس
ــت �ند(كا(�' � �( (�W Z' ها مترجم محترp، �ين ترجمه  �( تلقى �س
ــين �قيق تر، (��' تر � به نثر فا(سى �مر�	  ــبت به ترجمه هاl پيش نس
ــت كه بيانگر �متيا	 يا �ست  ــت � يا توجيهى �	 �ين �س نز�يك تر �س
كم تمايز �ين ترجمه نسبت به ساير ترجمه ها باشد. �	 �ين (� بايد �يد 

Wيا چنين بو�5 �ست؟
ــا� �	 يك مقدمه مختصر، متن نامه حضر+ ـ كه به صو(+  كت
پا(5 پا(W 5مد5 ـ � ترجمه W'، همر�5 با توضيحاتى 	يرِ عنو�' «�شا(+»ـ 
 �) l� نكته pجا كه مترجم محتر 'W ،ــت كه به صو(+ متنا�� Wمد5 �س

نيا	مند توضيح يافته �ست ـ � نيز پا�(قى هايى تشكيل شد5 �ست. 
ــى (� به �جماR � �ختصا( عر�  ــم �(با(5 يكايك �ين ها نكات مايل

كنم.

��با�� مقدمه 
ــه صفحه �l �ين كتا�، �( بر��(ند5 نكا+ � �شكالاتى  مقدمه س
ــخ به W' ها، بى هيچ �غر�? � مجامله �l مجالى  ــت كه تأمل � پاس �س

بيش �	 �5 بر�بر W' (� مى طلبد.
 K)� � ــن نامه ــد5 (� به عبو( �	 ظاهر �ي ــم �( Wغا	، خو�نن مترج
ــتن �ين نامه �عو+ مى كند � W' گا5 كه مى- «باطن يا بو�طن» نوش

ــر�يط � موقعيتى �شا(5  ــد �	 باطن يا بو�طن W' پر�5 بر��(�، به ش كوش
مى كند كه حضر+ �( حين نگاشتن �ين نامه �( Wنبه سر مى بر�5 �ست 
 ،'W 	� ــو� مترجم «غر� ــى (� بيا' مى كند كه به تعبير خ ــا نكات � ي
ــت كه مخاطب �ين �صايا � سفا(شا+ مولا،  ــيد' به �ين نكته �س (س
ماييم؛ همه ما � تك تك ما»(�6). چنا' كه ملاحظه مى كنيد، �ين-

ــيم، به 	عم مترجم محترp، باطن  كه مخاطب �ين نامه ما �Wميا' باش
يا بو�طن نوشتن �ين نامه قلمد�� شد5 �ست!

 pبا بيا' �ين با�( كه مخاطب �ين نامه ـ يعنى �ما pمترجم محتر
 l� ،عصمت ��تى � علم لدنى برخو(��( �ست 	ـ � (N) ــن مجتبى حس
ــتو( �لعمل هاl �صولى � �ساسى 	ندگى نمى- (� «قاعدتاً» محتا� �س

ــتو( �لعمل �	 ناحيه فر� صاحبِ عصمتِ  ��ند(�6)! هرچند كه �ين �س
ــد؛ با �ين فر� كه �( نظر مى �W(يم كه مترجم  ��تى � علمِ لدنى باش
ــل به عصمت ��تى � علم  ــند5 نامه، يعنى على(N) نيز قائ بر�l نويس

لدنى �ست.
 p�ــند5 �ين مقدمه (�شن نمى كند طبق كد بگذ(يم �	 �ين كه نويس
قاعد5 عصمت ��تى � علم لدنى �Wمى (� �	 �ستو( �لعمل هاl �صولى � 
�ساسى 	ندگى، W' هم �	 سوl فر� صاحب عصمت ��تى � علم لدنىِ 
ــر بى نيا	 كند؟ �فز�' بر �ين، فر� كنيم كه �ين نامه بر�l همه  �يگ
ــت � نويسند5 �ين نامه �( نگاشتن  بشريت، سرمشقِ نجا+ بخش �س
ــد، چه لز�مى ��(� كه  ــريت (� لحا� � خطا� كر�5 باش W'، همه بش
ــت،  ــن (N) �س ــتقيم �ين نامه (� كه به �ماp حس خطا� صريح � مس

يكسر5 نا�يد5 بگيريم � �ين خطا� (� حقيقى قلمد�� نكنيم؟!
ــا( �	 عبا(�+ � تعابير �حساسى، عاطفى �  مقدمه مالاماR � سرش
ــت � هر پرسشى  ــا	گا(l � تناقض �س بعضاً غلوWميز � Wميخته به ناس
ــخ �(خو( W' با	ماند5 �ست. مقدمه خالى �	 هر  (� كه �(�ند�خته، �	 پاس

نكته تحقيقى � فا(� �	 هر گونه مستند � مرجع � منبعى �ست.
ــى �بو� هذ5  ــد كه: «�نا � عل ــر (�) نقل مى كن ــى �	 پيامب (��يت
�لامّة»(�6). گذشته �	 �ين كه به سند � منبع W' هيچ �شا(l� 5 نمى-

 Rطو pــا' ها �( تما كند، �	 �ين (��يت نتيجه مى گير� كه همه ما �نس
 Rــتيم � �ستدلا ــعت گيتى، فر	ند�' على (N) هس تا(يخ � �( همه �س
ــت، پس  مى كند كه چو' �( �ين نامه، خطا� حضر+ به فر	ندX �س
 lكه �( �ين مدعا 'W ــت! �ين بند5 بى خطا� W' به همه �نسا' هاس
مقدمه نويس محترp مشكلى بيابد كه �ين نامه مى تو�ند همه �نسا' ها 
(� مخاطب خو� قر�( �هد � يا به تعبير بهتر، همه �Wميا' مى تو�نند �ين 
نامه (� خطا� به خويشتن محسو� كنند، صرفاً �( �ين جا مايل �ست 
خو�نند5 محترp (� به چگونگى �ستدلاR صاحب �ين مقدمه توجه �هد 

� بپرسد كه Wيا �ين �ستدلاR تا چه پايه �l �ستو�( تو�ند بو�؟
ــن  با( كنيه «�بوتر��» حضر+  ــم محترp �( صفحه بعد، �ي مترج
ــتدلالى �يگر قر�( مى �هد � مى نويسد: �جه �بو تر��  ــت مايه �س (� �س
ــد�' �ين كر5 خاكى  ــت كه حضر+ پد( فر	ن ــو�' به معناl �ين �س ب

�ست(�7)! كه �ين �ستدلاR هم �( نوNِ خو� بى نظير �ست.
�شا(5 كر�يم به تفسير �حساسى، عاطفى بعضاً غلوWميز �( مقدمه 
ــز�( كتا� �	  ــى كه «ه ــم محترp �	 حضر+ (N) به عنو�' كس مترج
ــت هاl ��ست»�» ،(6�)	 �	R ناظر بر خلقت بشر  كتب �نبيا، �( �س
 pبو�5»(�6)، «معلم همه �نبيا بو�5»(�6)، «كلامش همسايه كلا
خالق �ست � با كلاp مخلو? فاصله نجومى ��(�»(�7)، «كلامش با 
كلاp خالق ماهيتاً متفا�+ �ست»(�8) � « كلاp � جملاتش هز�(�' 
 l�) 'نه ترين �نسا�	عقل � �نديشه � هنر فر lها X��با تر l)نو Rسا
ــه ��(� »(�8)، «ترجمه ناپذيرl كلاp حضر+»(�8)،  	مين فاصل
«�يجا	 معجز5 ��( كلاp حضر+»(�8) �....... يا� مى كند. �ين تعابير، 
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 Xمقدمه مختصر )� �)  'W ،pــت كه مترجم محتر تنها نمونه هايى �س
�W(�5 �ست، تعابيرl كه �W(�نش مستلز�W p(�' حجت � �قامه �لايل 
� برها' ها �ست، �ما نيا�(�نش هيچ چيز �	 ��� � بلند�l كلاp حضر+ 

� تابناكى � ژ(فايى � (5 گشايى �ين نامه نمى كاهد.
مترجم محترp �( جايى �	 مقدمه با �ظها( عجز �	 ترجمه �ين نامه 
� �صولاً قصو( بشر �	 چنين كا(l، ��� كا( يك مترجم عميق، �قيق، 
 K)� �) ظريف، نكته ��' � هنرمند �......(� �ين مى ��ند كه ��لاً مطلب
 pشكا( � نها' كلاW ــد � ثالثاً بتو�ند مفاهيم كند، ثانياً حافظ �مانت باش
مولا (� به 	با' �يگر �نتقاR �هد(�8) � �( ���مه مى نويسد كه «�لى 
ــته باشد»(�8).  ــبت به ترجمه كلاp نمى تو�ند ��عايى ��ش قطعاً نس
 lسه ��عا 'W جز lترجمه چيز lبسى شگفتى �ست! مگر ��عا lجا
ــند5 �( ���مه مقدمه �ظها( مى كند  ــت؟! نويس مذكو( � فر�تر �	 W' �س
ــبيل تساهل � تسامح مى گذ�(� �  كه ناp «ترجمه» بر �ين �ثر (� بر س
ــع مخاطب (� تنزR يا تعديل  ــذ( �ين �عتر�فا+، مى خو�هد توق �	 (هگ

ببخشد(�8).
ــم محترp، به جاl همه W' چه كه �( مقدمه �W(�5 �ند، مى- مترج

تو�نستند �	 فرصت مقدمه  �( بيا' نكا+ پژ�هشى � علمى �(با(5 �ين 
ــند �ين نامه، نسخه هاl مختلف � معتبر  نامه �ستفا�5 كنند؛ �(با(5 س
W'، �(با(5 پيشينه ترجمه �ين نامه، �(با(5 پژ�هش ها � شر�حى كه بر 
ــت، نيز �( با� شاكله محتو�يى � مضمونى  ــته شد5 �س �ين نامه نگاش
ــه � پياp كانونى W' � هر W' چيزl كه خو�نند5 (� �( خو�نش  ــن نام �ي
بهتر �ين نامه � �(K عميق تر W' يا(l كند؛ نه �ين كه متن (� چنا' 
ــترZ نشاند كه خو�نند5 پيشاپيش خو� (� �( بر�بر  فر�تر � ��(تر �	 �س
 lــير ــز � حقير � �(ماند5 بيابد � �( گامى �يگر �لفا� � تفاس W' عاج
ــه، خو�نند5 (� بمبا(�'  ــى � عاطفى �(با(5 صاحبِ نام ــر �حساس سر�س

كند.
�جا	5 بدهيد نكا+ گفتنىِ بسيا( �( با� مقدمه مترجم (� بگذ�(يم 

� بگذ(يم.

��با�� متن
 l� ــا(5 نمى كند، متن نامه مترجم محترp �( هيچ جاl كتا� �ش
 p�كد 	يا برگرفته � � Zگشو�5 �ست، بر �سا 'W ــت �( ترجمه كه �س
 ،Rترجمه برگزيد5 �ست. با �ين حا l�ــخه (� بر ــت يا كد�p نس منبع �س
ــت مى نمايد كه  ــى �	 صفحا+ �W(�5 �س ــه كه �( پا�(قى يك �	 W' چ
ــانى � شهيدl توجه ��شته  ــخه فيض �لاسلاp، ملافتح �الله كاش به نس
ــخه Wيتى هم �شا(5  ــت(�15). علا�5 بر �ين �( جاl �يگر به نس �س
-Rناظر به نسخه بد lپا�(قى ها Nمجمو 	ــت(�92). �ما � ــد5 �س ش

ها(صص15، 58، 59، 92) ��لاً، (�شن نمى شو� بالاخر5 نسخه �صلى 
 lــخه ها ــت. ثانياً، �گر نس ــد5، كد�p �س كه مبناl �ين ترجمه ��قع ش
 l با �ين متن �چا( كاستى Zيگر با �ين متن تفا�+ ��(ند يا �( قيا�

ــتند، ملاK ترجيح � �نتخا� مترجم محترp چه بو�5 �ست  فز�نى هس
ــته � �(  ــا(l� 5 �	 عبا(�+ � كلما+ (� خا(� �	 متن ��نس ــه (� پ � �	 چ

پا�(قى نشاند5 �ست.
ــد � چو' �ين  ــن، تقطيع متن نامه � چن ــر �( با� مت ــه �يگ نكت
تقطيع �ست. مترجم محترp، متن نامه (� به صو(+ قطعه قطعه � پا(5 
ــد كا( تقطيع مبناl (�شنى ند�(� �  ــت � به نظر مى (س پا(�W 5(�5 �س
ــاZ ��? � سليقه �ست به برX متن 	�5 �ست. گاهى  مترجم بر �س
ــوp سطر � بلكه كمتر � گاهى �(  پا(5 ها بس كوتاهند � �( حد يك س
ــطر � بلكه بيشتر؛ گاهى �(بر��(ند5 يك جمله � گاهى بيش  حد �� س

�	 W' �ست.

��با�� پانوشت ها
ــطو( پيشين مذكو( �فتا�، تقريباً بقيه  جز معد�� مو�(�l كه �( س
ــت ها �( بر ��(ند5 متن عربىِ عبا(�تى �	 حضر+ على (N) �ست  پانوش
 pــا(+» � �( مقا ــا (� �( بخش «�ش ــى W' ه كه مترجم ترجمه فا(س
 lشو�هد '�)�W )(هگذ 	ــت. توضيحاتى كه بيشتر � توضيح �W(�5 �س
ــو� نهج �لبلاغه يا غر( �لحكم صو(+ مى گير�.  �	 كلاp مولا (N) �( خ
�(جاN به غر( �لحكم تقريباً كل پانوشت ها (� فر� گرفته �ست � به ند(+ 
ــته � گريخته �	 Wيا+ قرW' نيز شو�هدl عرضه مى شو� � بعضاً  � جس

پا(l� 5 �	 ��ژگا' متن �( پانوشت ها معنا مى شو�.
 )� Nضو�بط �(جا � Rپا�(قى با �صو )� Nــت نحو5 �(جا گفتنى �س
ــت. عنا�ين كتا� ها متمايز شد5 �ند. عبا(�تى كه  پا�(قى ها مطابق نيس
�	 نهج �لبلاغه � غر( �لحكم � قرW' �( مقاp شاهد � توضيح �W(�5 شد5، 
مشخص نيست به كد�p نهج �لبلاغه � كد�p چاپ، به كد�p غر( �لحكم 

� كد�p ترجمه قرW' � .....�(جاN ���5 شد5 �ند.
ــا(l� 5 �	 ��ژگا' (� ـ �لبته  ــرp پ ــد مترجم محت چنا' كه گفته ش
به ند(+ ـ �( پا�(قى تحليل � معنا مى كند. فا(� �	 �(ستى يا نا�(ستى 
W'. �(يغا كه �( هيچ يك �	 مو�(� � �( سرتاسر كتا� هيچ �شا(l� 5 به 

هيچ يك �	 مصا�( لغت نمى شو�.
ــز، منابع � مصا�( مو(�  ــم محترp حتى �( �نتهاl كتا� ني مترج
(جوN خو� (� �( �يل كتا� شناسى يا منابع � مآخذ نيا�(�5 �ست، �لبته 
ــت كه نفس �ستشها� به نهج �لبلاغه � غر( �لحكم �  �	 حق نبايد گذش
 l)كا (N) +توضيح سخنا' خو� حضر l�بر (N) +حضر pكلا '�)�W

موجه � پسنديد5 �ست.

��با�� توضيحا6 مترجم
ــو�(� � مو�ضع  ــت كه م ــت �(با(5 توضيحا+ �ين �س نكته نخس
ــر$ �  ــه �صطلاحاً خو(ند � نيا	مند ش ــت ك ــيا(l �( �ين نامه �س بس
توضيح بو�5 �ند كه �	 �ين حيث، �	 مو�(�l كه مترجم محترp �ست به 
ــر$ W' ها گشو�5 �ست، �ست كم كم �هميت تر نو�5 �ست. به عنو�'  ش
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ــم محترp بى W' كه  ــتين نامه كه مترج ــطو( نخس نمونه، عبا(+ � س
ــت،  ــناختى �( �ين جا نهفته �س ــاZ كند نكته هاl ژ(` �نسا' ش �حس
ــر5 � شتا� نا� K	 W' ها گذشته �ست. � �( W' جا كه مى فرمايد:  يك س
ــى �نيا � طغيا' �  ــكا( من �	 بد عهدl � بى �فاي «تجربه عينى � Wش
 lسو 	خر+، �W 5گشا� � pگر XغوW � ،ــو ــى (�	گا( �	 يك س سركش
ــم معطو` خو�p باشد،  ــاخت كه همه هوX � حو�س �يگر، ����(p س
ــم �	 خو�p برند�(p � به �يگرl نسپا(p، فهميدp كه من  لحظه �l چش
ــئوR مر�ما' باشم، �ظيفه ��( خو�p هستم  پيش � بيش �	 W' كه مس
ــت � �	 �فتا�نم به  � بر �ين �(يافت � �غدغه �p، عقل نيز صحه گذ�ش
ــت.....»، يك �نيا سخنِ گفتنى � شر$ كر�نى  ��p هو�l نفس با	��ش
ــر$ �  �جو� ��(�، �ما گويا �ين عبا(�+، عزp مترجم محترp (� بر�l ش

توضيح بر نيانگيخته �ست.
 pترجمه مترجم محتر � (N) مولا pــت بر همين فقر5 كلا بد نيس
كه نقل كر�p، �ستنا� كنم � توجه مترجم (� به تعابير متعد�l �( �ين 
ــا(5 مى كند،  قطعه جلب كنم كه W' چه  (� كه حضر+ �( �ين نامه �ش
ــى � تأملا+ ژ(` خو� �( با� 	ندگى �ين  ــل تجربه عينى 	ندگ حاص
ــت. �  ــد � �( �ين نامه �( صد� �نتقاW R' به فر	ندX �س ــا مى ��ن �ني
 l�)�� ــخن �ين، با W' تلقى مترجم كه چو' مخاطب � متكلم �ين س
ــا ��p �	 تعابير مترجم] «هز�(�'  ــتند، [ب عصمت ��تى � علم لدنى هس

ساR نو(l» فاصله ��(�.
ــا� مى كند � ��صافى  ــب نامه �	 خو� به عنو�' پد( (��لد) ي صاح
ــو، فر	ند خو� (� مخاطب قر�(  ــما(� � �	 �يگر س بر�l �ين پد( برمى ش
���5 � ��صافى (� بر�l �� �كر مى كند. هر �� �سته �ين �صا` بسيا( 
 l� تكيه � lــخنى � تعبير ــل بر�نگيزند � �( هيچ كد�� p	 W' ها س تأم
ــد�' �ين كه �ين ��صا`  ــت ��تى � علم لدنى نمى (��. ب بر�l عصم
ــم، بر �ين نكته تأكيد مى نماييم  ــم � مخاطب نامه نفى كني (� �	 متكل
ــخن  كه متكلم با مخاطب �( �ين نامه �( فضاl گفتمانى �يگرl س
ــخصى خويش تكيه  ــى � تأملا+ ژ(` ش ــد � بر تجربه عين مى گوي
ــخن مى گويد � بر نسبت خو�  مى كند � �	 خويش � تجربه خويش س
ــته (� به مثابه تكيه گا5 مخاطب �  با مخاطب تكيه مى كند � �ين نوش

پشتو�نه �� فر�پيش مى نهد.

��با�� ترجمه
ــا(5 نمى كند كه �( ترجمه  مترجم محترp �( هيچ جاl كتا� �ش
ــين بهر5 بر�5 �ست يا خير. �گر �	 W' ها بهر5  خو�، �	 ترجمه هاl پيش
 Rترجمه ها (� قبو 'W ياW ــر5 نبر�5؟ ــت، چر� � به چه �ليل به نبر�5 �س
ــا' چيست؟ � �گر �	  ــته؟ �( �ين صو(+ �جه ترجيح ترجمه �يش ند�ش
پيشينيا'، ترجمه يا ترجمه هايى (� مى پسند�، �	 كد�p يا كد�مين W' ها 
ــت كه �( �ين �ثر هيچ �شا(5 به  ــت؟ � چگونه �س ــو� مى جسته �س س
ــينه ترجمه �ين نامه � مترجما' پيشين نرفته �ست؟خو�نند5 حق  پيش
ــد كه با فر� �جو� W' ترجمه ها، چه �جهى بر�l �ين كا(  ��(� بپرس

بو�5 �ست؟
ــا' �	  ــن مى كر� ترجمه � توضيح �يش ــم محترp بايد (�ش مترج
ــينيا' �	 چه تمايز � �متيا	 هايى  ــبت به كا( پيش نامه حضر+ (N) نس
ــت. مقدمه مترجم محترp � بلكه سر�سر كتا�، فاقد هر- برخو(��( �س

گونه توضيحى �( �ين با� �ست.
ــه �ين ترجمه (�  ــگا5 �قيق، جمله به جمل ــا، �گر بخو�هيم با ن �م
ــيا( به �(�	� خو�هد كشيد. همين قد( بگويم  ــى كنيم، سخن بس بر(س
ــه �غلب عبا(+ هاl مترجم (� مى تو�' برگر��ِ' W	�� � نابر�بر �	 نامه  ك
ــا �( ترجمه �ين نامه  ــه گما' نگا(ند5 مو�ضع خط ــت. ب حضر+ ��نس

بسيا( �ست.
�( �ين جا تنها به بر(سى پا(� l� 5	 W' ها مى پر��	يم:

1. �يا� � مشـا��	 �لنسـاء فاّ, ��يهنّ �لى �فنٍ � 
عزمهنّ �لى �هنٍ

ــو(+ با 	نا' پرهيز كن، 	نانى كه  ــجاعى: �	 مش ترجمه ش
W(�ءشا' به ضعف مى گر�يد � �(��5 �يشا' (� به سستى �ست.

ــو(+ با 	نا' بپرهيز، كه (�يشا'  ترجمه پيشنها�l: �	 مش
ناقص � عزمشا' سست �ست.

ــت  توضيح: عبا(+ «فاّ'....» �ليل � حجت بر مدعاl خويش �س
 lــاختا( عبا(+ حضر+ �طلا? ��(� � «�لنساء» مقيد به هيچ قيد � س
نيست. �( حالى كه �( ترجمه شجاعى عبا(+ «فاّ'....» گويى عبا(+ 
ــو� كه W(�ء  ــامل مى ش قبلى حضر+ (� مقيد مى كند � تنها 	نانى (� ش
 شا' به ضعف مى گر�يد � �(��5 شا' (� به سستى مى نهد؛ �( حالى كه 

�( عبا(+ حضر+ �ين ها �	 ��صا` همه 	نا' �ست.

2. لا تخاطر بشىءٍ �جاءَ �كثر منه
 � �W ــتن، خو� (� به ــتر ��ش ــجاعى: به �ميد بيش ترجمه ش

Wتش ميفكن.
ــتر W'، به  ــچ چيزl (� به �ميد بيش ــنها�l: هي ترجمه پيش

خطر ميفكن.
ــت. �( حالى كه �( ترجمه  ــىء �س توضيح: مفعوR«لا تخاطر» ش

شجاعى �شتباهاً فر� مخاطب، مفعوR تلقى شد5 �ست.

3. لا خير فى مهينٍ � لا فى صديقٍ ظنينٍ
ــجاعى: �( W' يا�(l كه پست � فر�مايه �ست �  ترجمه ش

(فيقى كه مشكوK � غير قابل �عتما�، خيرl نيست.
 lيا( فر�مايه � ��ست بدگما' خير )� :lترجمه پيشنها�

نيست.
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4. �لتاجرُ مخاطرٌ
ترجمه شجاعى: با	(گا' پيوسته �( معر� خطر �ست.

ترجمه پيشنها�l: تاجر خطركنند5 �ست.
ــاً كا(  ــت كه �ساس ــح: عبا(+ حضر+ �( مقاp بيا' �ين �س توضي
ــخص  ــت نه �ين كه ش ــك، ملا	p �س ــا(+ با خطر كر�' � (يس تج

با	(گا' �( معر� خطر باشد.

5. � �لعقل حفظُ  �لتجا�	
ترجمه شجاعى: � عقل، به خاطر سپر�' تجربه هاست.

ترجمه پيشنها�l: � عقل، �ند�ختن تجربه هاست.
توضيح: تعبير «به خاطر سپر�'» �( �ين جا مناسب � (سا نيست 

� بلكه (�هز' �ست.

6. � �لمرء �حفظُ لسرّ�
ترجمه شجاعى: � (�	 هر كس نز� خو�X محفو� تر مى-

ماند.
ــر �	 �يگر�' (�	��( خو�  ــنها�l: � هر كس بهت ترجمه پيش

�ست.

7. تلافيك ما فر� من صمتك �يسر من ����كك 
ما فا6 من منطقك

ــت W '�)�W' چه به خاطر سكو+ �  ترجمه شجاعى: به �س
ــت نيامدW ،5سا' تر �	 جبر�' W' چه به سبب گفتا(  نگفتن به �س

�	 �ست مى (��.
ترجمه پيشنها�l: � جبر�' W' چه به خاطر سكو+ �	 �ست 
ــا' تر �ست �	 جبر�' W' چه به سبب گفتا( �	 �ست  مى �هى، Wس

مى ( ��.
      

   8. � ليس خر�جهنَّ بأشـدّ من ��خالك من لايوثق 
به عليهنّ 

ــتند، به  ــجاعى: � �(�� Wنها كه قابل �عتما� نيس ترجمه ش
حريم 	نا'، به مر�تب بدتر �ست �	 خر�� 	نا' �	 حريمشا'.

ــنها�l: � بير�' (فتن Wنها �	 ��(� كر�' �فر��  ترجمه پيش
نامطمئن بر Wنها بدتر نيست.

   9. � �, �ستطعت �, لايعرفن غير� فافعل.
ــجاعى: � �گر مى تو�نى كا(l كنى كه جز تو  ترجمه ش

هيچ كس (� به (سميت نشناسد، چنا' كن.
ترجمه پيشنها�l: � �گر تو�نستى كا(l كنى كه غير تو 

(� نشناسد، چنين كن.

ــو( �فتا�، تنها �	 با� نمونه بو�ند � �گر به  مو�(�l كه مذك
ــو�، كم � بيش به  ــاير عبا(�+ ترجمه نظر ش همين منو�R �( س

همين جنس �شكالا+ برخو�هيم خو(�.
****

ــت  ــت كه كتا� فاقد هرگونه نمايه � فهرس �( پايا'، گفتنى �س
�ست، نه �( Wغا	 كتا� � نه �( �نتهاW l'، حتى هيچ �شا(l� 5 به منابع 
ــد5 باشد، �يد5  � مآخذ � مصا�(l كه �( �ين كتا�، به W' ها (جوN ش

نمى شو�.
ــخنى  ــطو( (� با �يگر Wثا( مترجم محترp كا(l � س (�قم �ين س
نيست، �ما گما' نمى كند يا�كر� �ين �ثر �( كا(نامه كسى كه به تا	گى 
ــر	 � بوp قر�( گرفته، نقطه  ــما( � كنا( چهر5 هاl ماندگا( �ين م �( ش
�(خشانى باشد. نيز ��( �	 خر� � خر� �(	l �ست �گر تصو( كنيم چاپ 
ــخه �	 سوl ناشر  ــما(گا' يك ميليو' � پانصد هز�( نس �ين �ثر �( ش
ــفا(X �هند5 صو(+ گرفته باشد.  ــفا(X � هماهنگى نها� س بد�' س
ــفا(X � هماهنگى  ــو�هد حكايت �	 �ين س خاصه كه همه قر�ئن � ش
 lما' فرهنگى هنر	سخن با سا l�) ،�) ين� 	� .�)�� Kــتر � كا( مش
ــت. چر� بايد كتابى �( �ين حد � �ند�	5 � �( �ين  ــهر��(l تهر�' �س ش
ــر � پخش ميليونى خو� قر�( �هند  ــطح (� �( �ستو( كا( چاپ � نش س
ــت كه متوليا' �ين سا	ما' چشم خو� (� بر پيشينه  � چر� � چگونه �س
ترجمه �ين نامه � W' همه كا( �( خو( � �(خشاِ' بز(گا' بر مى بندند � 

به كا(l �( �ين حد � �ند�	5 (� مى �W(ند؟! 




